St. Stanislaus®Kostka

Polish Roman Catholic Parish

1413 North Twentieth Street = St. Louis, Missouri 63106 = Phone 314.421.5948 = Fax 314.588.8688

E-mail = office@stanislauskostka.com

Mission Statement
We are a welcoming Catholic parish that cherishes the
Polish heritage of its founders and celebrates diversity
of all who enter, thus striving to give glory to God
through worship and service to the community.

Mass Schedule - Msze Swiete:

Saturday - Sobota: (Sunday Vigil ) 4:00 p.m. English
Sunday - Niedziela: 9:00 a.m. English
11:00 a.m. Polish
Tuesday - Witorek: 5:30 p.m. Polish
Thursday - Cgwartek: 5:30 p.m. English
Friday - Piqtek: 5:30 p.m. Latin

Parish Office Hours - Biuro Parafialne Czynne:
Monday, Tuesday, Thursday, Friday: 10:30 a.m.-4:30 p.m.
Ponzedziatek, Wtorek, Czwartek, Pigtek

Sacrament of Reconciliation / Spowiedz
Saturday / Soboty, 3:00 p.m. - 3:45 p.m.
Or by appointment | lub po umowieniu sie

Parish School of Religion / Katechezy dla dzieci
Sunday, 10:15 a.m. to 10:55 a.m. (September through May)

Baptism & Marriage / Chrzty i Malzenstwa
Call to schedule / Zadzwon by zaplanowaé

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych
Communal - twice a year
Please notify Rectory if someone is hospitalized or sick

website = www.stanislauskostka.com = www.marekbozek.com

Rev. Marek B. Bozek, Pastor - Probosze
E-mail: pastor@stanislauskostka.com

Mary Jane Eichenseer, Parish Secretary
Carol Cusumano, Parish Secretary
E-mail: office@stanislauskostka.com

Rev. Lester Himstedt, .4ssisting Priest
Rev. Robert Schutzius, Assisting Priest

BoD Chairperson, Janice Merzweiler................ 314.352.5644
BoD Treasurer, Dr. Joseph Rudawski................ 314.432.4444
Parish Council Chairperson, Carol Czarnecki......636.379.2126
Organists, Ralph Ellerbrock.....................o 314.521.1659

Jerry Peters ... 314.412.8545
Sacristan, Donna Nachefski.......................... 314-323-6415
RCIA Coordinator, Rebecca Janski...................636.256.7489
Lectors Coordinator, Janice Merzweiler............ 314.352.5644

PSR & Youth Coordinator, Felicia Schnittker.......314.843.7772
Polish Language School, Jolanta Krolikiewicz.....314.388.2808

Senior Ministry of Care, Emmanuel Leonardo.........314.457.1671
Social Justice Ministry, Donna Nachefski.......... 314.323.6415
Czestochowa Sodality, Josephine Konsewicz. ........... 314.752.2439
Events Coordinator, Theda Brabec.................. 314.603.2488
Divorced Ministry, Ken and Sue Beekman......... 636.936.1785

Polish Heritage Center Rental, Mariann Novak...314.488.6669
Polish Heritage Library, Dr. Elzbieta Swietlicka...314.436.1193

Alicja Kaminska........cooocviviniinincnnics 636.441.1677
Quilt Club, Carolyn Baras..................oooie 636.938.4641
Picnic Chairman, Steven Czerniewski................314.306.8911

PARAFIA SWIETEGO STANISEAWA KOSTKI
Saint Louis
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ALL ARE WELCOME
All who believe that Jesus Christ is truly
present in the Eucharistic bread and wine
are invited to partake in His banquet of life
and join us in receiving Holy Communion.

Wszyscy wyznajacy wiare w prawdziwg
obecno$¢ Pana Jezusa w Eucharystii sg
zaproszeni do przyjecia razem z nami
eucharystycznego chleba oraz wina.

Our church is equipped with a hearing
assistance system. Please ask any of the ushers
for a receiver. * Nasz kosciol jest wyposazony
w system dzwigkowy dla niedostyszacych.
Popros porzadkowego o specjalny odbiornik.

Hearing Assistance
Available

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after Sunday Masses
in the Polish Heritage Center. All are welcome!

G

Zapraszamy wszystkich na KAWE I CIASTO po
kazdej Mszy niedzielnej w Domu Dziedzictwa
Polskiego.

PRAY FOR OUR SICK

PRAY FOR THE SICK — MODLITWA ZA CHORYCH
Please notify the rectory if you become sick or
hospitalized * Prosimy zglasza¢ na plebani¢ imiona os6éb
chorych proszacych o modlitwe.

Betty Lou Augustyniak, George Bentz, Margaret Hankins,
Jeanne Jakiela, Mike Karandzieff, Ellen Marciniak, Mariann
Novak, EHileen Prose, Julie Stichnote, Chester Deptula,
Elena Schulte, Bernice Simmons

The following families have contributed altar flowers:
Feb 5th & 6th:

Feb 12th & 13th : MaryEllen Czerniewski

Feb 19th & 20th: Janet Bialczak

Feb 26th & 27th:

If you would like to donate for altar flowers, please sign
your name on the poster on the side exit door or take a
purple envelope marked Altar Flowers.

QUILT CLUB WINNER FOR JANUARY
% CAROL CZARNECKI

% ST. STANISLAUS 150 CLUB
WINNER FOR JANUARY

JOE & ELEANOR KANIA

NMASS

E 3/7 ; INTENTIOCONS

January 29
4:00 p.m.

January 30
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)

February 5

4:00 p.m.

February 6
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)

February 12

4:00 p.m.

February 13
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)

February 19

4:00 p.m.

February 20
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)

February 26

4:00 p.m.

February 27
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)

March 5

4:00 p.m.

March 6
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)

Please call the rectory if you would like a Mass
offered for your loved ones, living or deceased.

Vigil Fourth Sunday in Ordinary Time
1T Robert & Genevieve Vierling

Intention of Family

Fourth Sunday in Ordinary Time
Bialczak Family

Intention of Bill Bialezak

T JoAnn Kalinowski

Intengja Carol Cusumano

Vigil Fifth Sunday in Ordinary Time

T Leo & Doris Krull, Joseph & Josephine Catalano
Intention of Dr. Ronald & Diane Catalano
Fifth Sunday in Ordinary Time

T Zofia Minski

Intention of Diane, Ed & Roman

T Zofia Minski

Intengja Sodalicji Czestochowskies

Vigil Sixth Sunday in Ordinary Time
T Wanda Czerniewski

Intention of Czerniewski Family

Sixth Sunday in Ordinary Time

T Antoni & Petronel Kaminski

Intention of Adam & L eona Kaminski

T Lou Chmielowiec

Intengja Susan Mello

Vigil Seventh Sunday in Ordinary Time
T Margaret Giblin

Intention of Suzanne & Friends

Seventh Sunday in Ordinary Time

T Zotia Minski

Intention of Diane, Ed & Roman

T Cendrowski Family

Intencja Dolores Sterling

Vigil Eighth Sunday in Ordinary Time
T Chester Kowalczyk

Intention of a Friend

Eighth Sunday in Ordinary Time

T Ted Konsewicz

Intention of Josephine Konsewicz,

T Shirley Marganski

Intengja Romana i Susan Marganski

Vigil Ninth Sunday in Ordinary Time
1T Chrystal & Steve Lesinski

Intention of Bob 1esinski

Ninth Sunday in Ordinary Time

T Konstanty Baras

Intention of John Baras Famil
T Zofia Minski

Intencgja Sodalicji Czestochowstkies
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Rest
in Peace

There were no funerals in the month of January
W styczniu nie bylo w naszej parafii zadnych pogrzebow

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN:

JESENA CAMPOS AND JORGE MORENO PLUME
ON APRIL 10, 2011 AT 3:00 P.M.

JENNIFER DRAKSLER AND NATHAN PITCHFORD
ON MAY 6, 2011 AT 4:00 P.M.

CHRISTINE MOCK AND JUSTIN HOGUE
ON MAY 21, 2011 AT 1:00 P.M.

Luinoensierw 238,
~

v

ALISSON MERCEDES GARCIA
WILL CELEBRATE HER QUINCEANERA (15TH BIRTHDAY)
ON MARCH 5, 2011 AT 2:00 P.M.

Come as a GGuest
ILeave as a Friend

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS:

JENNIFER DRAKSLER, SAM AND LYNN PIWOWARCZYK

MARRIAGE
PREPARATION

MARRIAGE PREPARATION
It is recommended that couples planning to get married
in our church contact the Parish Office at least six
months ahead of their desired wedding date in order to
schedule their Marriage Preparation meetings.

SPOTKANIA PRZEDMALZENSKIE
Osobom planujacym zawarcie zwiazku malzenskiego w
naszym kosciele zalecamy skontaktowanie si¢ z Biurem
Parafialnym co najmniej sze$¢ miesi¢cy przed data slubu
w celu uméwienia si¢ na spotkania przedmalzenskie.

GABRIELLE ELAINE THOMPSON

Born: June 18, 2008
Baptized: December 19, 2010
Parents: Damion Thompson and Karley Smith
Godparents: Constance Neumann and
Maximilian Prusak

RADLEY JAMESON BERGFELD

Born: January 13, 2010

Baptized: January 16, 2011

Parents: Jason Bergfeld and Jamie Sargent
Godparents: Josh Bergfeld and Amy Hanson

LucA MATEO KAHRIMANOVIC

Born: November 23, 2010

Baptized: Janaury 16, 2011

Parents: Igor Kahrminaovi¢ and Lisa Ciszewski
Godparents: Kimberly Rivera, Christopher Ciszewski,
Kalen Ciszewski, Selver Kahrimanovi¢, Zana Konicija,
Davor Konicija

AUDIE LEE MATTHEW TAYLOR

Born: September 17, 2010

Baptized: January 30, 2011

Parents: Dustin Taylor and Monika Madej
Godparents: Mateusz Madej and Kathy Taylor

Saprism
PLiepaisaiion

BAPTISMAL PREPARATION
Expecting mothers and couples planning to baptize their
child or children in our church are requested to contact
the Parish Office ahead of time in order to schedule
Baptism Preparation meeting.

SPOTKANIA PRZEDCHRZCIELNE
Matki oczekujace dziecka oraz rodzice planujacy chrzest
w naszym koSciele sa proszeni o kontakt z ks. Markiem
kilka tygodni przed planowana uroczystoscia w celu
umoéwienia si¢ na spotkania przedchrzcielne.
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Dear Parishioners and Friends,

Six years after his passing, Karol Wojtyla, also known as John Paul
II, will be beatified. On May 1%t of this year, the Second Sunday
of Easter, which John Paul II renamed “Divine Mercy Sunday,”
the first Pope from Poland will be counted among the “blessed,”
those whom the Catholic Church believes to be in Heaven.
Traditionally, prayer and devotion to one of these “blessed” were
encouraged only in that person’s local church, but John Paul II’s
global appeal means that his beatification will have echoes well
beyond his native Poland or the city of Rome. Moreover, among
church insiders, it is taken for granted that John Paul II’s cause
will not stall at beatification, but that he will fairly quickly also be &
canonized and declared a saint.

There's been some lively discussion among Catholics and non-Catholics alike about John Paul's canonization. On one
side, critics aver that since he made some mistakes as pope, he shouldn't be proclaimed a saint. Some progressives who
saw John Paul II as overly conservative have suggested that his cause is being fast-tracked in order to score political
points in internal Catholic debates. More recently they point to the fact that, as pope, John Paul not only was slow to
respond to the sexual abuse crisis in the United States and many European countries, but also appointed most of the
bishops responsible for shuffling abusive priests from parish to parish. This constituency has wondered, for example,
why John Paul II is being beatified so quickly, when the late Pope John XXIII, who launched a period of reform in
Catholicism by calling the Second Vatican Council (1962-65), has not yet been canonized following his own
beatification in 2000. On the other hand, many of the traditional or “conservative” Catholics object to the apparent
haste in John Paul’s cause, arguing that it risks cheapening the canonization process. Perceptions that the usual process
has been “short-circuited,” some warn, may suggest that other church teachings and disciplines can be massaged or set
aside. They add that, according to Catholic theology, the church has no power to “make” a saint — it can simply ratify
that a particular figure is already in Heaven. By that logic, there’s no rush, since if John Paul is indeed a saint, formal
beatification and canonization won’t add anything.

I believe that, as is usually the case, both such extremes are wrong. Being a saint does not mean being perfect. Sanctity
is not the same as divinity. And holiness always has to make its home in humanity. Even the Vatican officials generally
insist that beatifying or canonizing a pope is not tantamount to endorsing every policy choice of his pontificate.
Instead, they say, it’s a declaration that this pope lived a holy life worthy of emulation, despite whatever failings may
have occurred during his lifetime — including his reign as pope. Fr. James Martin, a Jesuit priest and author of the best-
selling book, My Life with Saints, wrote something that I can wholeheartedly agree with: “Even though I disagreed with
some of Pope John Paul's positions, and even though he wasn't always a fan of the Jesuits, for me the late pope was
clearly a saint. Not simply because of his well-catalogued achievements, but also because of his astonishing personal
faith.” This Pope had been seen and observed by more people then any other Bishop of Rome before him. You did
not have to be somebody important to see him, to listen to his words and to see him struggle with English or some
other language used by him in order to communicate with people in the most removed corners of our globe. There are
still people in our Parish who remember his visit to St. Stanislaus in 1969. Many of us saw him when he visited St.
Louis in 1999, and some of our choir members had the privilege of singing in Polish for him during that memorable
visit. As a young child, I was shouting “SO-LI-DA-RI-TY” with hundreds of thousands gathered for the Papal Mass
in Gdansk in 1987 when the communist regime in Poland was still alive and well. As a young priest, I met him twice at
the Vatican, the last time being January 5, 2005, just three months before his passing.

Millions heard him speak during countless Mass celebrations and in public appearances; millions more watched him on
TV. Even though he spoke eloquently, for me, his most meaningful message was not even his own, though he
repeated it often enough that many thought it originated with him. "Be not afraid!" he would say. Echoing the message
that Jesus repeated to his disciples, when John Paul uttered those words, people knew that they were hearing from a
man who not only believed in fearlessness, but who had experienced things that were truly fearful. Karol Woijtyla's life
was always centered on doing his best, featlessly, for God. A Saint who was not perfect but fearless sounds like a good
role model for our Parish.

Fr. Marek
Pastor
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Drodzy Paratianie i Przyjaciele,

W szes¢ lat po $mierci, Karol Woijtyla znany réowniez jako Jan
Pawel II, zostanie beatyfikowany. 1 maja tego roku, w druga
niedziele wielkanocy, ktéra to Jan Pawel II oglosil Niedziela
Bozego Milosierdza, pierwszy papiez z Polski zostanie zaliczony w
poczet “blogostawionych” czyli oséb zbawionych, znajdujacych
sic w Niebie. Mimo ze nabozenstwa do “blogostawionych” sa
zazwyczaj promowane na poziomie kosciola lokalnego, tam gdzie
zyla dana osoba, to oczekuje si¢ ze beatyfikacja Jana Pawta II
odbije si¢ szerokim echem w calym $wiecie. Co wigcej, nie
przewiduje si¢ roéwniez zadnych opdznien w procesie dazacym do
ogloszenia go Swigtym.

Idea rychlej kanonizacji polskiego papieza wzbudza ozywiong dyskusj¢ wsrdd katolikow i nie tylko. Z jednej strony nie
brakuje krytykéw wskazujacych, ze z powodu bledéow popelnionych przez tego papieza nie powinno si¢ oglaszac¢ go
swietym. Niektorzy z “postepowych” kregéw oceniajacy Jana Pawla II jako zbyt konserwatywnego sugeruja, iz process
jego wynoszenia na oltarze jest stucznie przyspieszany z politycznych przyczyn. Od niedawna duzo méwi sie réwniez
o powolnych i nie zawsze wlasciwych reakcjach Jana Pawla II na kryzys wynikajacy z molestowania seksualnego
nieletnich przez duchownych, a takze o tym, ze jako papiez mianowal on oraz promowal biskupdéw przenoszacych
niebezpiecznych ksigzy pedofili z parafi na parafic. Osoby tak myslace zadaja dzi§ pytanie dlaczego Jan Pawel II jest
wynoszony na oltarze w tak szybkim tempie, a Jan XXIII (papiez ktory zainicjowal reformy II Soboru Watykanskiego)
nie zostal kanonizowany od jego beatyfikacji w roku 2000. Z drugiej strony znajduja si¢ katolicy tradycjonalistyczni,
czy tez “konserwatywni”, zarzucajacy szybkiemu procesowi beatyfikacyjnemu “droge na skroty”, co wedtug nich moze
sugerowac iz takze inne ko$cielne normy czy przepisy moga by¢ naginane w miare potrzeb. Dodaja oni, ze w zgodzie z
katolicka teologia Kosciél nikogo nie “czyni” Swietym, a jedynie oglasza ze dana osoba juz znajduje sic w
Niebie. Zgodnie z taka logika, nie ma zadnego pospiechu, bo skoro Jan Pawel II rzeczywiscie jest juz w Niebie, to
beatyfikacja niczego wiasciwie nie zmienia.

Takie skrajne opinie, jak to zwykle ze skrajnosciami bywa, sa wedlug mnie bledne. Swietoéé nie oznacza doskonalosci.
Bycie §wietym to nie jest dofaczenie do grona bogéw czy aniolow. Swicto$¢ zawsze zadomawia siec w ludzkiej naturze,
ze wszystkimi jej zaletami i przywarami. Nawet Watykan zaznacza zwykle, ze wyniesienie jakiego$§ papieza na oltarze
nie oznacza wcale akceptacji wszystkich jego decyzji czy tez calego pontyfikatu. Przeciwnie, beatyfikacja znaczy iz dany
papiez, mimo ludzkich ulomnosci i potencjalnych bledéw podczas pontyfikatu, prowadzil $wigte zycie godne
nasladowania. Jezuicki ksiadz James Martin, ktéry jest autorem popularnej ksiazki Moje ycie e Swietymi powiedzial
niedawno cos, pod czym podpisuj¢ si¢ obiema rekami: “Mimo ze nie zgadzalem si¢ z niektoérymi pogladami Jana
Pawla II, i mimo tego, ze nie zawsze byl on fanem Jezuitow, to nie mam watpliwosci, iz poprzedni papiez jest
swictym. Nie tylko ze wzgledu na jego liczne osiagnigcia, ale ze wzgledu na jego niezwykly site wiary.” Tego papieza
widziato wigcej ludzi niz jakiegokolwiek innego biskupa Rzymu przed nim. Nie trzeba bylo by¢ kim§ waznym, by go
zobaczy¢ na wlasne oczy, by stucha¢ jak lamang angielszczyzna czy innym jezykiem komunikuje si¢ z ludzmi w
najdalszych zakatkach globu. W naszej Parafii wcigz zyja ci, ktérzy pamigtaja jego wizyte w Sw. Stanistawie w 1969
roku. Wielu z nas widzialo go w St. Louis ponownie w 1999 1., a wielu czlonkéw naszego chéru miato zaszczyt
$piewania dla niego polskich piesni podczas owej wizyty. Ja pamictam, gdy jako mlodzieniec skandowalem z
wielotysiecznym tlumem “SO-LI-DAR-NOSC” podczas Mszy Papieskiej w Gdarisku-Wrzeszczu w 1987 r., kiedy to
polski komunizm mial si¢ jeszcze catkiem dobrze. Jako kaplan, dane mi bylo dwukrotnie spotka¢ si¢ z nim w
Watykanie - ostatni raz mialo to miejsce 5 stycznia 2005 r., na trzy miesiace przed jego $miercia.

Miliony ludzi stuchaly go na wlasne uszy, jeszcze wiecej milionéw ogladalo go w telewizji. Mimo ze zawsze
przemawial w sposéb bardzo elokwentny, dla mnie jego najwazniejsze slowa nie byly nawet jego wlasnymi, choc¢
powtarzal je za Jezusem nieskonczenie wiele razy “Nie Igkajcie si¢!” Gdy Jan Pawel II wypowiadal te slowa, to
wszyscy shuchajacy go wiedzieli, iz méwi to kto§ prawdziwie wolny od leku. Zycie Karola Wojtyly bylo zawsze
skupione na pehieniu woli Bozej bez leku, jak najlepiej potrafit. Swicty, ktéry nie jest doskonaly ale nieulgkniony zdaje
si¢ by¢ idealnym wzorem dla naszej Parafii.

Ks. Marek
Proboszcz
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PEREGRINATION
OF JESUS AND HIS MOTHER

At times of special importance, Christians throughout
ages and countries would raise their prayers to our Lord
Jesus and His Mother, asking for guidance and
protection. Many would pray in front of a crucifix, an
icon, a statue, or a painting depicting Our Savior with
His and our Blessed Mother. Even though it is not the
image but the person of Lord Jesus or His Mother that
answer the prayers, some of those paintings and statues
have become known as special means of God’s grace. In
Poland, since 1382, the prayers of countless believers
have been answered in front of the icon of the Black
Madonna, Our Lady of Czestochowa. In 1966, a
thousand years after the baptism of the first Polish
monarch Mieszko I, most parishes in Poland organized
so-called “peregrinations” of the copy of this icon.
During such peregrinations [travel from one place to
another| each interested family would host a copy of the
Black Madonna image for a day or a week. Some believe
that countless prayers said during many years of these
peregrinations, combined with other important factors,
eventually led to Poland’s liberation from communism
in 1989.

In 2011 we are celebrating the 120t Anniversary of our
Parish incorporation, and it is fitting that on this
occasion we invite our Lord Jesus with His Mother to
our homes symbolically via the copy of the Czestochowa
icon. We encourage all Parishioners to consider hosting
this image for a week in the upcoming year or so to
express our gratitude for all the graces received in the
past 120 years and to ask Our Savior and His Mother for
protection and blessings for our Parish community, our
families, and each one of us. A brochure with suggested
special prayers will be provided for the hosting families
so that each evening of that week all members of the
household can gather around the peregrinating icon and
unite their hearts and voices in prayer. Of course,
parishioners who live alone are encouraged to participate
in this prayerful peregrination as much as families — we
are all united in our love for the Lord, our devotion to
His Mother, and our dedication to this wonderful
community that is Our Parish.

A special sign-up book is located at the foot of the
Sacred Heart altar, at the right side of our sanctuary.
Please sign up for your preferred week. On the Sunday
opening the week of your choice, you will need to be
present at the 9:00 a.m. Let us all welcome Jesus and His
Mother to our homes in the sign of this miraculous icon
of the Black Madonna.

PEREGRYNACJA OBRAZU MATKI
BOSKIEJ CZESTOCHOWSKIE)]

W waznych momentach historii Chrzedcijanie réznych
wiekow 1 réznych nacji wznosili blagalne modlitwy do
Jezusa 1 Jego Matki, proszac o ochrone i
blogostawienstwo. Wielu z nich modlito si¢ przed
krzyzami,  ikonami, figurami czy  obrazami
przedstawiajacymi naszego Zbawiciela z Matka. Mimo
tego, ze to nie figury czy obrazy odpowiadaja na ludzkie
modlitwy, to niektore z tych wyobrazen staly si¢ znane
jako szczegolne narzedzia Bozej taski. W Polsce, od 1382
roku, niezliczone pokolenia wiernych modlily 1 wciaz sie
modla przed ikona Czarnej Madonny na Jasnej Gorze. W
1966 roku, tysiac lat po chrzcie Mieszka I, wiele polskich
parafii  przeprowadzalo tzw. “peregrynacje” kopi
jasnogorskiej ikony. W czasie takich peregrynacji kazda
zalnteresowana rodzina goscita w swoim domu ten obraz
przez dzien lub tydzien, dokonujac przekazania go
kolejnej rodzinie w parafialnym kosciele. Niektorzy sq
przekonani, ze to wlasnie te ogélnopolskie peregrynacije,
w  polaczeniu  z waznymi  wydarzeniami,
przyczynily si¢ do wyzwolenia Polski 2z jarzma
komunizmu w 1989 roku.

W 2011 roku bedziemy obchodzili 120. rocznice
oficjalnego  zarejestrowania  naszej  Parafii  jako
charytatywnej korporacji w stanie Missouri 1 z tej okazji
wypada nam na nowo zaprosi¢ Pana Jezusa wraz ze
Swoja Matka w tym symbolicznym gescie przyjecia do
naszych doméw peregrynacyjnej kopii ikony Czarnej
Madonny. Zach¢camy wszystkich Parafian, by rozwazyli
mozliwo§¢ ugoszczenia tego cudownego obrazu przez
tydzien w swoim domu. Wyrazmy w ten sposob nasza
wdzi¢cznos$¢ za niezliczone taski doswiadczone przez tak
licznych Parafian w ciagu 120 lat. Kazda rodzina lub
osoba decydujaca si¢ na zaproszenie obrazu do swojego
domu otrzyma broszure ze specjalnymi modlitwami,
ktore powinny by¢ odmawiane kazdego dnia tego
szczegblnego tygodnia. Taka modlitwa, o ile to mozliwe,
powinna gromadzi¢ wszystkich czlonkéw rodziny czy
domostwa , jednoczac nas na modlitwie za nasze
poszczegodlne rodziny jak 1 za nasza rodzing parafialng.

innymi

Przy bocznym oftarzu Najswictszego Serca Pana Jezusa
znajduje si¢ specjalna ksiega — tam mozna zapisywac si¢
na poszczegolne tygodnie peregrynacji obrazu Czarnej
Madonny. W niedziele rozpoczynajaca pergrynacje w
konkretnym domu, przyjmujaca osoba lub rodzina
uroczyscie otrzyma obraz w czasie Mszy Swietej od
osoby lub rodziny goszczacej 6w obraz w poprzednim
tygodniu. Przyjmijmy z radoscia Jezusa 1 Jego Matke do
naszych domow 1 naszego zycia w symbolu jasnogorskiej
ikony.
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SAINTS OF THE MONTH

Cyril and Methodius must have often wondered, as we do today,
how God could bring spiritual meaning out of worldly concerns.
Every mission they went on, every struggle they fought was a
result of political battles, not spiritual, and yet the political battles
are forgotten and their work lives on in the Slavic peoples and
their literature. Tradition tells us that the brothers Methodius and
Constantine (he did not take the name Cyril until just before his
death) grew up in Thessalonica as sons of a prominent Christian
family. Because many Slavic people settled in Thessalonica, it is
assumed Constantine and Methodius were familiar with the
Slavic language. Methodius, the older of the two brothers,
became an important civil official who would have needed to
know Slavonic. He grew tired of worldly affairs and retired to a
monastery. Constantine became a scholar and a professor known
as "the Philosopher" in Constantinople.

A decisive change in their lives occurred in 860 when the Duke
of Moravia (present-day Czech Republic) asked the Eastern
Emperor Michael for political independence from German rule
and ecclesiastical autonomy (having their own clergy and liturgy).
Cyril and Methodius undertook the missionary task. Cyril’s first
work was to invent an alphabet, still used in some Eastern
liturgies. His followers probably formed the gy

Cyrillic alphabet (for example, modern Russian) | =
from Greek capital letters. Together they
translated the Gospels, Psalms, Paul’s letters and
the liturgical books into Slavonic, and composed
a Slavonic liturgy, highly irregular then. That and
their free use of the vernacular in preaching led
to opposition from the German clergy. The
bishop refused to consecrate Slavic bishops and
priests, and Cyril was forced to appeal to Rome.
On the visit to Rome, he and Methodius had the
joy of seeing their new liturgy approved by Pope
Adrian II.

Cyril, long an invalid, died in Rome 50 days after
taking the monastic habit. Methodius continued
mission work for 16 more years. He was papal
legate for all the Slavic peoples, consecrated a
bishop and then given an ancient see (now in the Czech
Republic). When much of their former territory was removed
from their jurisdiction, the Bavarian bishops retaliated with a
violent storm of accusation against Methodius. As a result,
Emperor Louis the German exiled Methodius for three years.
Pope John VIII secured his release. The Frankish clergy, still
smarting, continued their accusations, and Methodius had to go
to Rome to defend himself against charges of heresy and uphold
his use of the Slavonic liturgy. He was again vindicated. Legend
has it that in a feverish period of activity, Methodius translated
the whole Bible into Slavonic in eight months. He died on
Tuesday of Holy Week, surrounded by his disciples, in his
cathedral church.

Opposition continued after his death, and the work of the
brothers in Moravia was brought to an end and their disciples
scattered. But the expulsions had the beneficial effect of
spreading the spiritual, liturgical and cultural work of the
brothers to all Central and Eastern Europe. In 1980, Pope John
Paul II named them additional co-patrons of Europe (with
Benedict).

SWIECI MIESIACA

Swieci Cyryl 1 Metody musieli sie czesto zastanawiaé, podobnie
jak 1 my czynimy to dzisiaj, w jaki sposéb Pan Boég moze
wyprowadzi¢ duchowe dobro z zagmatwanych swiatowych spraw.
Kazda ich misja, kazde zmaganie bylo raczej wynikiem
politycznych a nie religijnych zagrywek, a jednak wieki po ich
$mierci te polityczne bitwy sa dawno zapomniane, zas owoce ich
pracy wciaz zyja posréd stowianskich narodéw i ich literatury.
Wedlug tradycji bracia wychowali si¢ w zamoznej rodzinie
chrzedcijaniskiej w Tesalonikach w Grecji. Zaklada sie, ze z
powodu licznych stowianiskich osadnikéw tam Zyjacych jezyk byli
oni wezesnie zaznajomieni z jezykiem starostowianskim. Metody,
starszy brat Cyryla, zostal gubernatorem jednego ze stowianskich
regionéw Wschodniego Cesarstwa. Wkrotce jednak zmeczyly go
polityczne intrygi i zdecydowal si¢ na zycie zakonnika. Cyryl byl
w tym czasie znanym wykladowca w Konstantynopolu.
Decydujaca zmiana w ich zyciu nastapila w 860 roku, kiedy to
ksiaze Moraw (dzisiejsze Czechy) poprosit Cesarza Wschodu
Michata, aby ten wsparl go w zmaganiach o polityczna i religijna
niezalezno$¢ od Niemiec oraz niemieckich biskupdw. Wowezas to
wiadnie bracia Cyryl i Metody zostali wyslani jako misjonarze na
ziemie stowianiskie. Pierwszym zadaniem, ktérego podjat si¢ Cyryl
byto stworzenie stowiafiskego alfabetu, ktérego uzywa si¢ do
j dzisiaj w niektérych obrzadkach wschodnich. Jego
uczniowie, bazujac na greckich literach, uformowali
nieco pozniej Cyrylice — do dzisiaj uzywana w wielu
krajach  Europy = Wschodniej. Bracia wspdlnie
przettumaczyli na jezyk slowianski Ewangelie, Psalmy,
listy Swicgtego Pawla oraz liczne ksiegi liturgiczne. Te
tlumaczenia oraz uzywanie tego jezyka w kazaniach
doprowadzito do silnej opozycji ze strony niemieckiego
duchowienistwa. Lokalny biskup, Niemiec, odméwit
konsekrowania stowiafskiego kandydata na biskupa oraz
stowianiskich kaptanéw, Cyryl oraz Metody musieli
odwola¢ si¢ do Rzymu. W trakcie ich wizyty w Wieczym
Miescie udato im si¢ uzyskac zgode papieza Adriana 11
dla ich nowej, stowianiskiej liturgii.

Cyryl, ktéry od dawna byt inwalida, zmarl w Rzymie
50 dni po przyjeciu zakonnego habitu. Metody
kontynuowal prace misyjng przez kolejne 16 lat. Byl
on legatem papieskim dla ludéw stowianskich, zostal
nawet biskupem prastarej diecezji w Czechach. Kiedy wskutek
pracy Metodego duza cze$¢ bylych niemieckich terenéw stala si¢
niezalezna diecezja stowiafiska, niemieccy biskupi w ramach
zemsty zorganizowali akcje zniestawiania Metodego, oskarzajac go
o przerdzne wykroczenia. W rezultacie tych oszczerstw niemiecki
Cesarz Ludwik zmusit Metodego do wygnania. Dopiero po trzech
latach papiez Jan VIII powrdcil Metodego na stolice biskupia.
Knowania nieprzychylnych hierarchéw jednak nie ustawaly i
Metody musiat si¢ uda¢ po raz kolejny do Rzymu, by broni¢ si¢
przed zarzutami herezji i zapewni¢ zgode na dalsze uzywanie
jezyka stowianiskiego w liturgii. Ponownie udato mu si¢ przekonac
papieza do swoich pogladéw. Biskup Metody skonal we wtorek
Wielkiego Tygodnia w swojej katedrze, otoczony przez grono
swych uczniow.

Jego dzielo spotykalo si¢ z opozycja nawet po jego S$mierci
i ewentualnie zakazano na Morawach propagowania liturgii w
jezyku stowianskim. Zakaz ten jednak przyczynil si¢ tylko do
jeszcze wigkszej popularnosci pracy $wictych braci w calej
centralnej oraz wschodniej Europie. W 1980 roku Jan Pawel II
oglosil ich wspétpatronami (razem z Benedyktem) calej Europy.
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COMING SOON

February 5: Sweetheart Dance

We invite all people in love to our Parish Sweetheart
Dance on Saturday, February 5th from 7:00 p.m. until
11:00 p.m. in the Polish Heritage Center. Food and
refreshments will be available. Tickets are $9.00 in

advance. For information, tickets, or table reservations,
please call Karen 314-752-4133.

February 5 & 6: Blessing of Throats

In honor of Saint Blaise, the patron saint of people with
throat illnesses, we will hold a special blessing of throats
at both the Saturday and Sunday Masses. All those with
throat disorders and anyone who wishes to avoid getting
such a malady are invited to participate in this rite,
whereby the priest touches the throats of the faithful
with two crossed candles while invoking the prayer of
the saint and imparts God’s blessing.

February 13: Anointing of the Sick

On the feast of Our Lady of Lourdes, February 11th, the
Catholic Church celebrates the World Day of the Sick.
In our church, Sacrament of the Sick (anointing) will be
offered the following Sunday at 10:15 a.m.

February 13: Coffee & Donuts for a good cause
On the second Sunday of each month, starting February
13, the proceeds from the coffee and donut sales will be
used to purchase food for the monthly dinner and
approximately 200 sandwiches for the shelter for
homeless women and children at “Karen House.”

February 20: Give Hope, Make a Sandwich
Social Justice Committee invites everyone to join us on
Sunday, February 20th at 10:15 a.m. in the kitchen of the
Polish Heritage Center in order to make sandwiches that
will be served to our friends at Karen House. Food and
supplies will be provided.

February 20: Summer Picnic Meeting
All interested in volunteering at the Summer Parish
Picnic are invited to an organizational meeting at 10:15

a.m. in the small room of the PHC. With any questions
please call Steve Czerniewski at 314.306.8911

March 2: Polish Philharmonic Concert

Our parishioners have been invited to a beautiful concert
by the Philharmonic Orchestra from Opole in Poland. It
will take place on Wednesday, March 2nd at 8:00 p.m. in
St. Louis Cathedral Basilica. Tickets ate $42, $32 or $22
per person and can be purchased in advance at
www.cathedralconcerts.org or at 314-533-7662. It will be
the only Midwest stop of this great Polish Orchestra in
their first tour of the United States.

W NAJBLIZSZYM CZASIE

5 lutego: Zabawa Serduszkowa-Walentynki

Zapraszamy wszystkich zakochanych 1 nie tylko na
parafialng Zabawe Walentynkowa w sobote 6 lutego od
7:00 do 11:00 wieczorem. Wejscie na sale o godzinie

6:00 wieczorem. Po informacje prosze dzwoni¢ do Karen
314-752-4133. Cena biletéw: $9.00.

6 lutego: Blogostawienstwo chorych na gardto
Ku czci Sw. Blazeja, patrona oséb chorych na gardto
odbedzie si¢ w naszej Parafii specjalne nabozefstwo z
blogostawieristwem gardel 6 lutego na Mszy Swietej o
godz. 11 rano. Wszyscy cierpiacy na choroby gardia sa
zaproszeni do uczestnictwa w tym obrzedzie, podczas
ktorego kaplan wudzielaja Bozego blogostawienstwa,
dotykajac gardel dwoma $wiecami 1 modlac si¢ za
wstawiennictwen Sw. Blazeja.

13 lutego: Namaszczenie chorych

We wspomnienie NMP z Lourdes, 11 lutego kazdego
roku Kosciol Katolicki obchodzi  Swiatowy Dzief
Chorego. Wspdlnotowa celebracja sakramentu chorych
(namaszczenia) w naszej Parafii odbedzie si¢ w niedzielg
13 lutego o godz. 10:15 rano.

13 lutego: Zbioérka na Schronisko dla Kobiet
W kazda druga niedziele¢ miesigca, poczawszy od 13
lutego, dochody uzyskane ze sprzedazy kaway oraz
paczkow w Domu Dziedzictwa Polskiego przeznaczone
beda na finansowanie comiesigcznego —obiadu
sponsorowanego przez nasza Parafie w schronisku dla
bezdomnych kobiet i dzieci “Karen House”.

20 lutego: Podaruj nadzieje¢, zréb kanapke
Duszpasterstwo Sprawiedliwosci Spotecznej zaprasza na
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w
niedziele 20 lutego o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa
Polskiego.

20 lutego: Piknikowe Spotkanie Organizacyjne
Chetnych do pomocy przy Letnim Pikniku Parafialnym
zapraszamy na spotkanie organizacyjne w malej sali PHC
o godz. 10:15 rano. Ze wszystkimi pytaniami mozna
zwracac si¢ do Steve’a Czerniewskiego: 314.306.8911

2 marca: Koncert Polskiej Orkiestry

Nasza Parafia otrzymala zaproszenie na concert
Orkiestry Symfonicznej z Opola w §rode 2 marca o godz.
8 wieczorem w bazylice katedralnej. Bilety w cenie $42,
$32 1 $22 mozna zamowi¢ na www.cathedralconcerts.org
lub przez telefon 314-533-7622. Jest to jedyny concert tej
swietnej Orkiestry Symfonicznej w rejonie Midwest
podczas ich pierwszego tourné po USA.
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COMING SOON

March 6: “Zapusty” Dinner

The Zapusty Dinner is a Polish version of the famous
“Mardi Gras” celebrations. In Poland sometimes it is
also called “Fat Thursday”, for it was celebrated as the
last Thursday before Lent - the last chance to dance and
be merry before fast. The most desirable food on this
day is “paczki”, a special kind of donut filled with fruit
jelly. Dinner will be served for $6.50 per person.

March 9: Ash Wednesday

The season of Lent, in which we prepare for the
celebrations of Jesus’ death and resurrection, starts on
Wednesday, March 9th. As a sign of penitential character
of those forty days, the foreheads of the faithful are
signed with ashes. In our church this will be done during
the 7:00 p.m. Mass. We encourage all Parishioners to
attend this poignant ceremony.

All Fridays of Lent: Stations of the Cross

All Fridays of Lent, starting on February 19th, we will
celebrate the bilingual Stations of the Cross at 6:30 p.m.,
there will be no 5:30 p.m. Mass on Fridays in Lent.
Please join us for this ancient Christian Lenten devotion
as we meditate on Jesus’ passion and death.

All Sundays of lent: “Gorzkie Zale” devotion
Every Sunday of Lent, at 10:20 a.m. we will celebrate in
our church the Gorgkie Zale devotion, a typically Polish
weekly Lenten service. It incorporates prose and verse,
chant and meditation, inviting participants to reflect on
the mystery of Christian redemption, the Passion and
death of Jesus. The Lamentations invite a personal
identification with the Suffering L.ord and His Mother.
At St. Stanislaus we will sing the Lamentations in both
English and Polish in front of the Blessed Sacrament -
come and join us for this beautiful Lenten prayerful
experience!

W NAJBLIZSZYM CZASIE
6 marca: Obiad Zapustowy

Zapusty to polska wersja slynnego na calym Swiecie
“Mardi Gras”. Jest to ostatnia szansa do objadania si¢
oraz potancowek przed okresem wielkopostnym.
Daniem cieszacym si¢ w tym dniu najwigksza w Polsce
popularnoscia sa paczki nadziewane dzemem. Obiad
zapustowy bedzie serwowany w cenie $6.50 od osoby.

9 marca: Sroda Popielcowa

Okres Wielkiego Portu rozpoczyna si¢ w tym roku 9
marca. Na znak pokutnego charakteru tych czterdziestu
dni posypujemy nasze glowy glowy popiolem. W naszej
Parafii obrzed ten bedzie mial miejsce w trakcie Mszy Swi@tej
o godz. 7:00 wieczorem. Wszystkich parafian zapraszamy
do uczestnictwa w tej gleboko symbolicznej ceremonii.

Piatki Wielkiego Postu: Droga Krzyzowa

We wszystkie piatki Wielkiego Postu, poczynajac od 19
lutego, o godzinie 6:30 wieczorem odprawiana bedzie w
naszej Parafii Droga Krzyzowa (w tym okresie nie bedzie
w piatki Mszy Sw). Zapraszamy wszystkich do
poboznego udzialu w tym nabozefistwie medytacji na
mekq 1 Smiercig Pana Jezusa.

Niedziele Wielkiego Postu: Gorzkie Zale

W kazda niedziele Wielkiego Postu, o godzinie 10:20
rano, odprawiane bedzie w naszym kosciele
nabozenistwo Gorzkich Zali. Ta pickna tradycja, ktora
zawiera w sobie poezje, proze, $piew oraz medytacje, jest
swiadectwem emocjonalnej natury polskiej poboznosdi,
zacheca poszczegolne osoby do wezucia sie¢ w clerpienia
Pana Jezusa oraz Jego Matki. W Sw. Stanistawie
bedziemy $piewaé Gorzkie Zale w obu jezykach — po
polsku oraz po angielsku przed wystawionym
Najs$wietszym Sakramentem. Zapraszamy wszystkich do
kultywowania tej picknej polskiej tradycji Wielkopostnej.

FALL FESTIVAL RESULTS AND THANKS
The final financial results for the 2010 Fall Festival have
been posted in the Polish Heritage Center. Profits were
up 24% from last year. Dinners, Bakery, Baskets Galore
and the silent auction were higher than the previous
year. The bar, raffle, souvenirs and plant/book’s booth
were also very successful. The Chairman of the Fall
Festival, Gene Koziatek and our pastor, Fr. Marek Bozek
would like to thank all the Committee Chairpersons and
the army of volunteers who gave unselfishly of their time
and energy to ensure a successful Fall Festival.

May God reward you! Bég zaptac!

FESTYN JESIENNY

WYNIKI I PODZIEKOWANIA
Ostateczne wyniki finansowe z Festynu Jesiennego 2010
zostaly udostepnione na tablicy ogloszen w Domu
Dziedzictwa Polskiego. Nasze dochody wzrosty o 24% w
porownaniu z poprzednim rokiem. Zyski ze sprzedazy
obiaddéw, ciast i stodyczy, stoiska “Baskets Galore” oraz
z niemej aukcji byly lepsze niz w 2009. Koordynator
Festynu Jesiennego Eugeniusz Koziatek, razem z
proboszczem ks. Markiem serdecznie dzigkujg wszystkim
kapitanom druzyn oraz tlumowi ochotnikéw, ktorzy dali
z siebie wszystko, aby ten Festyn okazal si¢ kolejnym
sukcesem. Bog zaptac!
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2011 EVENTS CALENDAR KALENDARZ WYDARZEN 2011

Sweetheart Dance February 6 Luty Zabawa Walentynkowa

Mass for the Sick with Anointing February 13 Luty Msza za Chorych z Namaszczeniem
“Zapusty” Pre-Lenten Dinner March 6 Marzec Zapustowy Obiad przed Wielkim Postem
Ash Wednesday March 9 Marzec Sroda Popielcowa

Stations of the Cross Fridays of Lent ~ Piatki Wielkiego Postu Nabozenstwa Drogi Krzyzowej
“Gorzkie Zale” Devotions Sundays of Lent  Niedziele Wielkiego Postu ~ Nabozenstwa “Gorzkie Zale”
Lenten Communal Penance Service April 15 Kwiecien Wielkopostne Nabozenistwo Pokutne
Palm Sunday and Easter Egg Hunt April 17 Kwiecien Niedziela Palmowa i “Polowanie na jajka”
Holy Triduum April  21-23 Kwiecief Triduum Swiete

Blessing of Easter Food Baskets (morning) — April 23 Kwiecien Blogostawienistwo Pokarméw Wielkanocnych
Easter Vigil and Confirmation (evening) April 23 Kwiecien Wigilia Wielkanocna oraz Bierzmowanie
Easter Sunday and Procession April 24 Kwiecien Wielkanoc 1 Procesja Rezurekcyjna

Polish Constitution Day Celebration May 1 Maj Obchody Konstytucji 3 Maja

Bach Society Concert “Russian Vespers” May 15 Maj Koncert “Nieszpory Rosyjskie”

First Holy Communion May 22 Maj Pierwsza Komunia Swieta

Parish Picnic and Polka Mass June 3-4 Czerwiec Letni Piknik Parafialny

Corpus Sunday and Procession June 26 Czerwiec Procesja Bozego Ciala

Youth Group Bonfire August 7 Sierpien Ognisko dla Dzieci i Mlodziezy

Annual Parish Meeting - Board Elections August 14 Sierpien Walne Zebranie Parafian - Wybory do Rady
Assumption of Our Lady August 15 Sierpien Whniebowziecie N.M.P.

Polish Open Golf Tournament September 17 Wrzesien Turniej Golfowy “Polish Open”

Mass for the Sick with Anointing September 19 Wrzesien Msza za Chorych z Namaszczeniem
Blessing of the Animals October 2 Pazdziernik  Blogoslawienstwo Zwierzat

Fall Festival and Polka Mass November 13 Listopad Jesienny Festyn Parafialny

All Saints - Blessing of the Graves November 1 Listopad Wszystkich Swietych - Blogostawiefistwo Grobéw
All Souls - Blessing of the Graves November 2 Listopad Zaduszki - Blogostawienstwo Grobéw
“150” Club Dinner November 19 Listopad Przyjecie “Klubu 150”

Advent Penance Service December 8 Grudzien Adwentowe Nabozenstwo Pokutne
Immaculate Conception of the B.V.M. December 8 Grudzied Niepokalane Poczecie N.M.P.

Parish “Oplatek” Dinner December 18 Grudzien Parafialne Przyjecie Oplatkowe
Christmas Eve Mass December 24 Grudzien Msza “Pasterka” w Wigilie

New Year’s Eve Mass and Dance December 31 Grudzien Msza na Koniec Roku i Bal Sylwestrowy

e

D,
=
_—
-

—

0 Holy Mackerel,
Take a Look At This!

EVERY SATURDAY: BIBLE STUDY KAZDA SOBOTA: STUDIUM BIBLIJNE
Our parish is offering an adult Bible Study for anybody =~ Nasza Parafia oferuje Studium Biblijne dla dorostych.
interested in deepening their knowledge of the sacred Zapraszamy wszystkie osoby zainteresowane poglebianiem
scriptures and thus growing in faith. We meet swojej wiedzy na temat Pisma Swigtego i wzrostem
every Saturday after the 4:00 p.m. Mass, usually B 3 E w wierze. Spotykamy si¢ na plebanii w kazda sobote

about 5:15 p.m. in the rectory. Meetings last no . D)~ Ppo Mszy o godz. 400 p.m., czyli ok. 5:15 po
longer than one hour and anybody can join at any ¥ turdy poludniu. Spotkania trwajg nie dluzej niz godzing i
given week. At this time we are reflecting on the maja otwarty character - mozna zaczaé W
Book of Genesis. jakakolwiek sobote. Obecnie studiujemy Ksiege Rodzaju.
POLISH HERITAGE LIBRARY BIBLIOTEKA DZIEDZICTWA POLSKIEGO

Experience our Library on any Sunday

Zachecamy do korzystania z biblioteki w kazda niedziele
from 11:00 am to 1:00 pm.

od 11 rano do 1 po potudniu.
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HAPPY BIRTHDAY - STO LAT!

Eleanor Podolski Feb 01 Sandy Lapinski Feb 15
Raymond Barnes Feb 02 Shanna Jurek Feb 16
Janet Paluczaki Feb 02 Robert Kaintz Feb 16
Martin Poleski Feb 02 Danica Koster Feb 16
Diana Catalano Feb 03 Lorraine Wahoff Feb 16
Rosemarie Sztukowski Feb 03 Josh Jurek Feb 18
Jack Seyler Feb 04 Charles Brabec Feb 19
Margaret Gorrigan ~ Feb 05 Mary Szukalski Feb 19
Shirley Konsewich ~ Feb 05 Evelyn Vetz Feb 20
Julie Czapla Feb 07 Elizabeth Bialczak ~ Feb 20
Mary Ann Czapla Feb 07 Boguslawa Wysocki  Feb 20
Abby Kaminski Feb 07 Benjamin Bielecki ~ Feb 21
Antoni Kirkiewicz Feb 08 Emily Wanner Feb 21
Jan Koster Feb 08 Kathy Hoehne Feb 22
Don Bielawski Feb 09 John McCalll Feb 22
Charles Endsley Feb 09 Teagan Perryman Feb 22
Pauline Stanczak Feb 09 Jadwiga Skrzypczynski Feb 22
Patricia Czajkowski ~ Feb 09 George Kuhn Feb 23
Daniel Olmsted Feb 10 Julia McCarthy Feb 23
Harry Ferris Feb 11 Katie Bielicki Feb 24
William Walke Feb 11 Karen Stolarski Feb 24
Kathy Hagnauer Feb 12 Dianne Vogt Feb 24
Michael Kaliszewski  Feb 12 Douglas Kirkiewicz ~ Feb 25
Emily Borawski Feb 14 Geraldine Koziatek — Feb 25
Travis Franklin Feb 14 Janine Norris Feb 25
Jonathan Jurek Feb 14 Krystyna Ganowska Feb 26
Irene Gorka Feb 15 Catherine Guzdial ~ Feb 27

Franciszek Komaniecki Feb 15

ST. STANISLAUS EVENTS ON DVD

Mr. Tadeusz Witkowski has produced a movie on DVD
containing several St. Stanislaus events from 2010. Many
of the Parishioners have already purchased it and
enjoyed watching it with friends and family. He will
continue filming at, and commemorating, various Parish
events, including the Valentine Day dinner

and celebration. Such movies give us all am
chance of treasuring the memories made here
at St. Stanislaus for years to come! Should
you wish to request a copy of such a movie
about parish life at St. Stanislaus, please
contact Mr. Witkowski at 314-722-6789. You can also
request his services if you need a professionally made
DVD movie from your own special event.

®
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FINANCIAL REPORT
FINANCIAL REPORT FOR DECEMBER 2010
Income: $ 24,520.04
Expenses: $ 18,208.40
Monthly: profit $ 6,311.64
Fiscal year to date: profit $ 6,589.12

CHRISTMAS FLOWER DONATIONS

The following families have contributed Christmas
flowers in memory of their loved ones: Dolores
Archer, Ken & Sue Beekman, David&M.Bialczak
Helena Boniecki, Chas. & Theda Brabec, Chris & Meg
Brooks,Charles Czajkowski, Ray Dienberg, Doug & Marian
Draugelis, Jim Fichenseer, Dominika Fidala, James Higgins,
Larry & Cecilia James, Joan Janczura, Adam & Leona Kaminski,
Anthony & Alice Kaminski, Roman & Susan Kaminski, Stanley
Kaminski, Paulette Klimaszewski, Franciszek & Maria
Komaniecki, Josephine Konsewicz John & Jolanta Krolikiewicz,
Virginia B.Krus, J. Kuciejczyk, Bob Lesinski, Henry Marganski,
Edward & Elizabeth Meyerhoff, Mary Meyerhoff, Jan
Merzweiler, Paul & V’Anne Mydler, Stan & Mariann Novak,
Michael Novak Sr., Richard & Teresa Pilat, Stanley Podolski,
John & Wanda Przywojski,Jr., Carl & Pamela Reincke, Joseph &
Leigh Rolnicki, Joseph & Jeanette Rudawski, Alicja Sawicka,John
& Notrine Schmitz,Bill & Felicia Schnittker, Shirley Schultz, Bill
& Marlene Shaw, John Sitek, Walter & Eileen Snopek, Henry &
Frances Sokolowski, Adam Spyrka, Lawrence Snopek, Larry &
JudieStahl, Kazimierz & Stanislawa Stolarz, Ted & Mary Sulzer
St, James Spyrka, Henry & Irene Usciak, Dolores Vierling,
Joseph & Dianne Vogt, Zdzislaw Walas, Bernice Zadlo

WYDARZENIA PARAFIALNE NA DVD

Pan Tadeusz Witkowski nakrecil film DVD o réznych
wydarzeniach w 2010 roku w Sw. Stanistawie. Wielu z
naszych Parafian nabylo juz takie plyty i moglo wspoélnie
z przyjaciolmi i rodzing wspomina¢ przed telewizorem
mile chwile ubieglego roku. Pan Tadeusz bedzie
kontynuowal upamictnianie  kolejnych  parafilanych
wydarzen, wliczaja¢ Zabawe Walentynkows. Takie filmy
pozwola nam na dlugo cieszy¢ si¢ radosnymi
doswiadczeniami z naszej Parafiil Zainteresowanych
kupnem takiego filmu prosimy o kontakt z panem
Witkowskim: 314-722-6789. Pan Tadeusz oferuje réwniez
swoje ustugi wszytskim zainteresowanym upamig¢tnieniem
waznych  wydarzen 2z zZycia rodziny w  formie
profesjonalnie wykonanego filmu DVD.

PARISH MOVIE CLUB
We invite all movie lovers to join us every other
Wednesday at 6:30 p.m. at the rectory. Together we
watch good movies followed by a lively discussion.

February 9:  “The Last King of Scotland”
February 23:  “1612”
March 9: “Forgotten”

PARAFIALNY KLUB FILMOWY
Mitosnikéw kina zapraszamy co druga srode o godzinie
6:30pm na plebani¢ by wspdlnie oglada¢ interesujace
filmy i na ich temat dyskutowac.

9 lutego: “The Last King of Scotland”
23 lutego: “1612”
9 marca: “Forgotten”



